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byn makanaoa ¢pazeonocusnvik 6upouxmepou Komopyyoazsl KOULOUIOpOYH Hcapaibiuibl,
NPAKMUKATBIK KOMOPYY KYPCYHA — 3CKe MYMYVHY JHCAKWbIPMYY, KOMOPMOHYH MAAHUCUH JICAHA
Canamoli HCaKwlbl — MYUYHYY YYYH KAHOQU NPAKMUKAILIK KOHY2YYAOpOY KUpeu3yy Kapaiam.
Anbemme, ¢hpazeonocus bupouxmepu ap oaiibim bawka muioepoe yuypai depoetim, bawkaiapoa
Maanu Oepbecenu MmeHneH Oawika Oup 10UH MAOAHUAMBIHA MYHO30YY Oeleunu 4aculioblpam,d
bawka maauuce 33 dImec 0OO0JN2OHY MEHEeH Ul JHCY3YHOO KOMOPMOUYLap yuyH oauvima baukaia
oepoevm.Owienmun. makanaoa ap Kamoau OYIaKmap MeHeH UWMOo2o ;KOMOPMOHYH MUNMYY
KOULOUNOPYHO JICAHA KAMALAPBIHA 632046 KOHYIL OYPYIeaH.

B oannou cmamwve paccmampusaromcs, Kakue npobiemvl S03HUKAOM NPU Nepesooe
@pazeonocuneckux eOuHuy, Kakue NPaKmMudecKue YNpAadCHeHUus MOJNCHO 868eCmu 6 KypC
NPAKmMu4eckoeo nepesood, O YIYYUleHUs 3aNOMUHAHUS, VIYYULeHUS NOHUMAHUS 3HAYeHUs U
VayuweHuss  Kadyecmea  nepegooa. @pazeonocuueckue  eOUHUYLL  NPeOCMABIAm  coboll
HayUuoOHAaIbHO-Cneyuuyeckue eOUHUYbl A3bIKA, KOMopble He 8ce20d Cyuecmsyiom 6 Opy2om s3vike,
U MO2Ym Ompaxicamv mMoabKO XAPaKmepHvle KYIbmypHble 4epmbvl 00OHO20 HApoOd, He umeloujue
3HAueHUs 8 OPY20M, YMO HA CaAMOM Oejle, He 8ce20a 3aMemHO 01 nepeso04uKos. Takum oopaszom, &
cmambe yOeneHo HUMAaHue pabome ¢ pasiuyHbIMU GUOAMU UCMOYHUKO8, MUNUYHBIM NPoOIeMamu
U owubKamu nepegooa.

This article discusses what problems arise when translating phraseological units, some
practical exercises can be put into practical translation course, to improve memory, improve the
understanding of the value and improve the quality of translation. Phraseological units are
national-language specific units, which do not always exist in the other language, and may reflect
only the specific cultural traits of people that have no value in the other, that in fact is not always
noticeable to the translators. Thus, attention is paid to the various types of sources; typical
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problems and translation errors.

Hezuszzu ce306p: pppazeonozusnvik Oupouxkmep, 3K8UBANEHM YY, KOMOPYY Mdcenecl,
KOmMopyy npakmuKacol

Knroueevle cnosa: ghpazeonocuneckue eOuHuyvl, IKBUBAIEHMHOCMb, NPOOIeMbl Nepesooa,
NPaKmuKa nepesood.

Keywords: phraseological unit, equivalence, problems of translation, the translation
practice.

@pa3eoNoruuecKue eIWHUIBl  NPEACTABISIIOT  cO00M  HalMOHAIBHO-CIICU(pHUECKUE
€IMHHULIBI SI3bIKa, KOTOPHIE HE BCEr/a CYIIECTBYIOT B JAPYIOM SI3bIKE, U MOTYT OTPa)kaTb TOJbKO
XapaKTepHble KyJIbTYpHBIE YEPTHI OJHOTO HapoJa, HE UMEIOLIME 3HaueHus B aApyroMm. Ha ypoxkax
MepeBo/ia, OYEHb MaJI0 BPEMEHHU YJIENSAETCSl KOHKPETHO JaHHOW TeMe, yAelssi OoJibliiee BHUMaHHUE
OOBIJICHHOH JIEKCHKE, JEJI0BOMY CTUIIIO WM K€ TeXHHueckoMmy nepesoay. M B Oynyuiem, kKorja
NEPEeBOMYMKN  CTAJKUBAIOTCS C HEOOXOIMMOCTBIO IepeBoia (Ppa3eosOrMuecKUx eAMHHUII,
BO3HUKAIOT TPYAHOCTH M3-3a HEXBATKHM IPAKTHKH, WIKA MOPOH AK€ HE NOHMMAs, KaK K€ HYKHO
paloTatrh C UIHMOMaMH.

Tak, B qaHHO# paboTe, pacCCMOTPUM, YTO TaKoe (Ppa3eoOrU3Mbl, KAaKUe TUIIBI UX OBIBAIOT,
KaKUe METOJbl MEpPEeBO/a XapaKTEpHbI JJI ONPEJCIIEHHOTO BHJA, KAaKHE OLIMOKU Yalle BCEro
BCTPEUAIOTCS NPU MEPEBOJE, KaKUE YIPAKHEHUS MOXKHO HCIOJB30BaTh HAa 3aHATUSIX U KaKUMHU
MCTOYHUKAMU JIy4Ile BCETO MOJIb30BaThCS.

HUrak, ¢paseosorism (ppazeosorudeckuii 0060por, ppazéma) — yCTOHUHUBOE 1O COCTABY
u CTPYKTYpE, JIEKCHUECKU HEIEINMOE u LIEJIOCTHOE o
3HAYEHUIO CIIOBOCOYETAHUE WM NIPENIIOKEHUE, BBITOJIHSAIONIEE GbyHKIHIO OTIEJIBHON
nekceMsl (cnoBapHoi eauHuiel). Konuenuus ¢pa3eosornyeckux eIuHHUIl Kak  yCTOWYMBOIO
CIIOBOCOYETAHHUSI, CMBIC] KOTOPOTO HEBBIBOJAMM W3 3HAYEHHUI COCTABISAIOIIMX €ro CJIOB, BIEPBbHIE
Obu1a copMmynupoBaHa mBernapckuM auHrsrctoM lllapnem bamnu B pabote Précis de stylistique,
rl€ OH NPOTHBOIOCTaBWJI HUX JAPYroMY THIy CJIOBOCOYETaHU — (pa3eoOruyecKuM TIpyIaM
(dbp. séries phraséologiques) ¢ BApUaTUBHBIM COYCTAHUEM KoMIoHeHTOB.

ITpu nepeBoge @E, 01HOM U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM SBISIETCS SKBUBaJIEHTHOCTh. [Ipobnemamu
BBIICJICHUS M DPA3TPaHUYEHUS DKBUBAJICHTOB S3BIKOBBIX €IUHMI] 3aHUMAJINCh TaKHE BUIHbBIC
yuensle, kak  B.H. Komuccapos,  B.C. Bunorpanos, JI.C. bapxynapos, A. Ilapmus,
N.B. AdanacseBa u Ap. Y KaxJIOro U3 3THX HccieloBaTeneld UMENUCh OINpeesIeHHbIe KPUTEPUH,
Ha OCHOBAHUU KOTOPBIX UMM OBIIIM COCTABJIEHBI KIACCU(PHUKAIIMU A3bIKOBBIX SKBUBAJICHTOB. M3y4nB
pa3iauyHbIe MOAX0/bI K TuddepeHrany I3bIKOBbIX SKBUBAJIEHTOB, BBIICTWIN CIIEIYIOIINE BUIbI
SKBUBAJICHTOB: TIOJHbIE, HEMOJHbIE (YAaCTHUYHbIE) W O€3’KBUBAJIEHTHBIE (hpa3eoornyecKue
€IMHULIBI.

K mepBoii rpynne 3KBHBaJIEHTOB (TOJHBIE SKBUBAJIEHTHI) MOKHO OTHecTH cieaytomue OE:
Axunecoea nama — Achillesferse, pwiba enuem ¢ conoswr — der Fisch stinkt vom Kopfe her.
XapakTepHOH 4epTOi BbIIIEHa3BAaHHBIX U UM MOJOOHBIX (PPa3eoqOrHuecKuX €AUHUIL SBISETCS TO,
YTO MPHU JIOCTOBHOM TIEPEBOJIE PYCCKON (Ppa3eosiorndeckoil eIMHUIBI MBI IOJyYaeM aHaJIOTHYHYIO
(bpa3zeosornyeckyro eTMHUIY HEMEILKOTO S3bIKa.
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K HemomHbpIM  (4acTMYHBIM) SKBHBAJIEHTaM MOXXHO OTHECTH  CICAYIOUIHE  PSIbI
(bpazeoqornyeckux eAWHMIL (EAMHUIBI JAHHOTO (Pa3eoJOrHYecKoro psaa BCTYHAOT APYT C
APYroM B OTHOLICHUS YaCTUYHOW OHKBHBAJICHTHOCTH, YTO OOHApPYKMBAETCS IMpPHU OYKBAJILHOM
NepeBo/ie HEMEIKOW (pa3eosIornyeckoil eAMHUIBI Ha PYCCKHM SI3BIK): corcueams 3a coOou 6ce
mocmut — Alle Bruecken hinter sich abbrechen.

HauOonpmmii  uWHTEpeC MpeAcTaBIseT MOCHeNHSAs TIpymnmna —  Oe33KBHUBAJICHTHBIC
¢bpaszeonornyeckue eAMHULBI, TAaK KaK IMEHHO 3TH (Pa3eoornyecKre eMHHLIBI CBHICTEIBCTBYIOT
0 crienuduKe KyIbTypHO-HCTOPHYECKOTO OIIBITA 3THOCA, O €T0 A3BIKOBBIX TPAAULHUAX, YTO HE MOTJIO
HE HAJOXUTHh ONPENCIICHHBIH OTIEYaTOK Ha (pa3eosoTHI0 KaKk Ha 001acTh JMHTBHCTHYECKHX
3HAHMH, KOTOpasi TECHEE BCETro CBA3aHa C KyJIbTYPHOH JKU3HBIO HApO/Ia.

Tak, Hampumep, cienyone «yHUKaIbHBIE» (hPAa3eoIOTHUSCKHE SIUHHIBL 3d Mpuoesams
3emenb, ¢ auya He 800y NUMb, HCusdas (Mepmeas) 6oda, biazopacmeopenue 6030yxos; dort, wo
Fuchs und Nase einander gute Nacht sagen, Zappelphilipp.

Ha ocHoBe nanHO# K1accu(uKauy MOKHO

OTMETHTD CJICAYIONIHE IPOOIEMBI, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS YaCTO MPH IEPEBOJIC:

1. He 3HaHme (Qpa3ecoNoruyecKux eAWHHUIl Ha POJHOM S3bIKE, JaXXe TIPH IOJHON
IKBHBAJICHTHOCTH MOXXET HECTH HEMpaBWIIbHBIA nepeBon — H.1L. Judaskuss — noyenyi Hyowl, ipu
He3HaHuM buOnum, ydammecs HEpeAKO MNpPEAararoT IMEPeBOJ « IMOLENyH HyIeeB», «IOLeTyl
eBpPEEBY.

2. IlpoGrema AOCIOBHOTO NIEPEBOAA, MM MOMCKA SKBUBAJICHTA HA IPYTOM S3bIKE OMHUPAsCh HA
3HAYCHHE CJIOB, a HE (pa3bl EITMKOM MUCXOJHOTO si3bika. H.m. Hemerkoe «mir nichts, dir nichtsy -
9acTO OMMOOYHO TMEpPEeBOISAT « HU MHE, HH TeOe», NMpH pPeabHOM K€ 3HAYCHHH JaHHOTO
(bpazeonaoru3Ma «Hu ¢ mozo, Hu ¢ ce2oy.

3. HanGompIryto TpyAHOCTh COCTABISIIOT (PA3eoOTHIECKHE €ANHUIIBI TPEThel TPYIIIbI, T1e
JUIsl IepeBO/Ia Yallle BCEro CTOMT 00palaThCcsi K MCTOUHUKAM, TaK KaK KyJbTypHasi XapaKTepUCTHKA
HE BCEr/la 1aeT YeTKOTo MOHATHUS, Ha YTO OMUPAThCs NPU MepeBoO/IE.

UroObl n30erate TakMX MpoOJIEM, MOXKHO BKIIOUUTH Ha 3aHATUAX TNPAKTHKU IepeBoja
HEKOTOPbIE U3 CIEAYIONIMX 3a/1aHuil:

1) YcTHOE yrpakHEHHE, pa3BUBAlONIee MaMsATh U BHUMATEIBHOCTh. ['0oBOpHTCS (hpaseosorun3sm
Ha HEMEIIKOM, TEePBBIH YJalIHiics TPUBOAUT MPUMED, TJI€ MOKHO YIIOTPEOHTh, BTOPOH TEPEBOIUT
Ha pycckuil s3bIK. JKenmaTenbHO HMCHOJIb30BaTh (PPa3eoJOrMUYecKhe €IUHUIBI MEPBOW U BTOPOM
TPy SKBUBaTIEHTHOCTH. Hanpumep:

Der Apfel fillt nicht weit vom Stamm, die Katze im Sack kaufen, Krokodilstrdnen weinen u m.o.

1. Iucomennas paboma no napam. B mabnuye 6 nepeoii cpage ykasana Hemeykas
@pazeonocuneckas eouHuya, 60 6Mopol 3HayeHue, 8 mpemvel HeoOX0OUMO HAtmu NOOX0OAUWUL
9KBUBATIEHM HA PYCCKOM A3bike. Pazeusaem mbviuinenue u nomozaem 3anoOMHUmMb HOGble HeMeyKue
@pazeonozuueckue eOunuysl. ModcHO UCnoNIb306aMb 8Ce MUNbI IKGUBATEHIMHOCHIU.

Ein albener Fritz Dummkopf
Heulsuse Greinerin
Herkulesarbeit schwere Arbeit
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| Den Loffel abgeben | sterben |

2) PabGora mo rpynnam. HeoOGxoauMo mepeBecTH MpeUIoxKeHUs Ha pycckuil. MOXXHO naTh
3aJlaHle, 4YTO TPYNIbl  HUCHOJIB3YIOT  pa3Hble  THUIIBI  CJIOBape  (HEMEIKO-PYCCKHA,
(dpa3eonornyecKuii, JJIEKTPOHHBIN, WHTEpHET WM 0O€3 cioBaps) NpU TMEpPEeBOJEC U 3aTeM
CPaBHHBAIOT PE3yJbTaT. JTO MOMOTAET BBISBUTH MM JUIsl ce0e, KaKOH M3 MCTOYHUKOB TEpeBOAa
OoJiee y100eH npu MepeBoIe.

1. Steffi hat keine Zeit. Sie hat alle Hande voll zu tun.

2. Nina macht immer Party und kauft sich alles. Sie lebt in Saus und Braus.

3. Die Menschen , die noch nicht in Kirgisistan waren, denken, dass es dort ist, wo Fuchs und
Hase einander gute Nacht sagen.

4. Ihm kleben noch die Elerschalen hinter den Ohren, trotzdem hat er es faustdick hinter den
Ohren.

5. Die Steuern sind schon wieder hoher geworden — das ist starker Tobak.

3) Tak ke MO>KHO HMCIOJIL30BaTh TEKCTHI HJIU IpCaIOKCHUA C HpO6CJ’IaMI/I, raAc HYXKHO 6yz[eT

BCTAaBUTb NOAXOAAIIUC 110 CMBICITY 3HAYCHU.

1. Martin, du hast kein Geld. Und jetzt kaufst du dir ein Auto?

2. Ich komme aus Deutschland und jetzt lebe ich in Bishkek, aber ich verstehe kein Wort
Russisch. Wenn die Leute Russisch mit mir sprechen — dann stehe ich da, wie

3. Gerade noch habe ich gelebt, , und jetzt bin ich

Komplet blank, so mir nichts, dir nichts, Gott in Frankreich, der Ochs am Berg.

Taxum 00pa3oM, epeBOAUMK IpU MepeBoie Ppa3eoqOTHUECKUX €IUHHUIL TOJIKEH:

1) npaBuiIbHO MACHTU(UIMPOBATh (hpa3eosoruyeckre €AMHUIBI U HEe MyTaThb €€ CO CBOOOJHBIM
CJIOBOCOYETAHHEM BO M30ekaHHe OYKBaJIM3MOB U HETOUHOCTEH;

2) rae 3TO BO3MOKHO, MEPEBOANTH, MOJOMPATh COOTBETCTBYIOIIYIO PYCCKYIO (Ppa3eooruuecKyro
eANHUILY;

3) yYUTBIBaTh KOHTEKCT;

4) nmonbupath PpazeoIOrMuecKre eAMHHIIBI, COOTBETCTBYIOIINE IPYT APYTY MO CTHITIO;

5) ObITh BHUMATENIBHBIM MPH NEpeBOAE (Ppa3eosornuecKux eIUHMII, COJepKAIUX HAIlMOHAIbHbIE
peanun.

IlepeBon ¢pa3eonoru3smMoB, MO MpaBy, MOXKHO CUUTaTb OJHUM H3 CaMbIX TPYAHBIX
MIEPEBOJUYECKUX aCHEKTOB. Tak Kak O4YEHb CJIOXKHO IEPEBOIUTH TO, YTO CUHUTAETCS JTYXOBHBIM
HacJIeIueM HapoJla, YacThl0 UX KYJAbTypbl. CMBICI, TOHATHBIM OJTHOMY YEJIOBEKY, KaXeTCsl YeM-TO
HOBBIM JJISL IPYroro. 3a4acTyro, YTOObl pacKphITh MOJHOE 3HaYeHHe (hpa3eosioru3ma, HeoOX0qUMO
HalWTH €ro SKBUBAIEHT B A3bIKE mepeBoja. OmaHaKo, peandbHBIM MPOIECC — 3TO HE IMPOCTO MOUCK
SKBUBAJIEHTHBIX SI3bIKOBBIX COOTBETCTBHMM, A CIIOXKHBIM, MHOTOTPAaHHBIM IpoOIiecC, Ha KOTOPHI,
KpOMe MacTepcTBa U MpodeccHoHaTu3Ma MEepeBOAYMKA, BIUSIOT MHOXECTBO JAPYIHX (haKTOpOB,
BIIOCJIEICTBUU OTPAXKAIOIIMXCSl Ha KadecTBe mepeBoaa. [loaTomy Ha ypokax mepeBoaa, CTOUT
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yAENSATh BHUMAHUE TaHHOM TeMe OTJIENbHO, YTO Obl MOATOTOBUTH YUYAIIUXCS PA3IUYaTh U BBIACIATH
CKPBIThIE TPYJAHOCTH U MyTH HX 00XOa.
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byn  maxanaoa wnemuc owcama opyc mundepundecu  Qpazeonocusiivik - Oupouxmep,
@pazeonocuzmoepee yrymmyK 032046ayK KAHOAU maacup oOepem,o0.3. mMuide HcaHa Komopyyod
KaHOAl — MAOaHuil  aublpMaybliblkmaposl — Oepepu  Kapanam. Tynky — MAauucun — Hcaua
@pazeonocusnvik OUpOUKmMU mMyypa KOMOPYN MYULYHYY YUYH aubl anead 910UH MAOAHUSMbIH
ocakutel  mywiyHyyeo  mutiuwi.  Dpazeonocusivlk  OUpOUKmepour — yIiymmyKk — 63204enyey,
@pazeonocuzmoepour Kaucbl MeMAMUKAILIK MONMOPYHOA Oyl YIYMmMyK ©632046JYK aublK
KepyHeoHoyey — unukmenem. QOuioHOOU 37 VIYMMYK ~ MAOAHUU  CEeMAHMUKACbl MeHeH
Gazeonocusmoepour atpvlm MonmopyHOacbl KOMMYHUKAMUBOUK MAAHUCU DelleUleHeeH.

B 0anmnoti cmamve paccmampusaomes (pazeonocudeckie eOUHUYbl HeMeyKo2o U pyccKo2o
AZBIKOB, KAKOE GUsAHUE OKA3bIBAem HAYUOHAIbHAL CReYUpUKa Ha (hpa3eonocusmbl, Ymo OHA Hecem
8 cebe u Kakue pasiudusi KyJavmyp nposigiaiomcs 6 A3vike u nepesooe. /s moeo, umoodwvl noHams
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